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Abstract

This article aims to shed light on ethnocentric translation in literary discourse. It seeks to understand the complex
relationship between ethnocentrism and literary translation, and to address some difficulties inherent in this type of
translation, which often leads to meaning manipulation and, thus, a distortion of accuracy and fidelity in translation.
The study also attempts to identify possible misunderstandings arising from such translations and to investigate how
translators deal with them when Arabic literary works are translated into other languages, i.e, foreignized or when
foreign works are translated into Arabic particularly English ones. The research seeks to answer some fundamental
questions as follows: how does ethnocentrism affect the process of literary translation? What are the driving factors
behind the emergence of this ethnocentric translation? And what are its implications on both the translated text and
the reader? To answer these questions, a descriptive analytical approach is applied, analyzing a set of translated
literary texts with a particular focus on the comparison between the source texts and their translations. Various
analytical tools were used, such as discourse analysis to analyze the underlying meanings in translated texts, cultural
transfer analysis to understand how different cultures are transferred from one language to another, and
ethnocentrism analysis to identify aspects of ethnocentrism in translated literary texts. This was done to achieve a
clear understanding of translation outcomes and to highlight the extent to which a translator's ethnocentrism affects
the translation of literary discourse that may increase the risk to manipulate meaning and widen the gap between
different linguistic and cultural systems. The results of the study showed that ethnocentrism significantly affects the
literary translation process, leading to meaning distortion as translators manipulate the original meaning to conform to
their own values and cultural beliefs. Additionally, ethnocentrism results in cultural omission as translators overlook
many cultural aspects of the original text rendering the reader unable to comprehend the text's cultural context.
Ultimately, this study confirms that ethnocentrism poses a major challenge to the literary translation process affecting
the reader's comprehension and the quality of the translated text.

Keywords: cultural omission; ethnocentrism; foreignization; literary translation; translation manipulation.
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Orientalism has been subjected to imperialism, positivism, utopianism, historicism, Darwinism, ol
racism, Freudianism, Marxism, Spenglersim. But Orientalism, like many of the natural and social

sciences, has had 'paradigms' of research, its own learned societies, its own Establishment" (Said, %’L‘a tl
1978/2003, p. 43)
Sy cAagyally (4 yally gty (sl il g dgbiglally Aualail | Auminglly (Adlinadl) 31adud pns iy ol

Glirezy ] Slalain 4f ool 18 O duclara¥lg Landall aslall (o S Jie (Al T pe Aumlainidly e ALl
(74 4o 1995/1981 cCungl JLS) " o lsedl diucitag «dalall
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Lazys O HLals @ Al dudiy calsll uanl by (o) el (auadledl Lawdall ) (i copall Ogaaill Lsnsiuwg &I
LSS A 1o (1" e alllagall dazys T Wl a,all clelbally suladl coyad LS culizs coasl
Wty odl el shate (o cdllail Lam Ul (3 coasel 2anb O g «a8lsdl 39.(339 (o <2003 (i) "pall SIAL
galll 38,0l Ac il I3 Aam Al ) aas G ALl 5,80 gag Aalll e Aoyt of At g ilxllaiany 2yl
(el el 3 AU Yy adadl Gall e Bugay of Laele SlalS o 155l &8 3 el ades 08 3)
Je &dyall Aol ol dam Ul 8lbog (e azes o (foreignization) euzeai!) el il (Sasd Aaz Al Codleol Co o Lol
Uiall geazms) Lol 2al1 e el cuasl) arez 3Ll mewd &) (domestication) cabsil) dumiliu] (Ko
@ poieiug U3 Lo a9 (¥l paill jagey 4SS e blasdl Aglns (2 muzmanll of coyatll malials ccaudl 2allly
Aol s alaz Al § gl (o Jalaall (Say @anall sdgs . ¥l (ol Aoz el § ol SLlSU Aazall daz I
A8 ,a]l
1536 O Sag S8IL ezl O zownss Adyall Aeidl cld cilam Al yolad sadyudl A8 pall Acidl old dan sl 3.4
oasaiy Aol @@dlaty et ) AST L9 o9 iy 3 oo Yoty iyl Jsladly ¥ (3lazy Locie Lol aill Lo
@ Gl Jaladl il A elas @2l (55519 BLdl (g @2l ezl G| 056 Sy (ializes (e A Ylie Lia
Bygwo (v 22 A1) Basly 4T (e ¢ st AN Aalll ] @0, GLaAN Gilas Zaz 5 (e Wlie (ayai (b Lo G Az Al
WK (S

Ay 01 B pall A1 13 da U1 e 7 g0 14 7 3 gl
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t::;fsfaljeMkfethe;reﬁjlltghgyg’d;s.(lzt(;)s)lons about them and ask not any Christian concerning | 1 s All jaill
"So, debate not (about their number) except with clear proof (which We have revealed to | 2 p2 ALl ol

you). consult not any of them (people of the Scripture - Jews and Christians) about (the affair

of) of the people of the Cave." (Al-Hilali M. & Muhsin Khan M. 2011, p.530)
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s3SI Slauaally Bl o dpaadl (e Goiml diaryd ol (an 3Y1 pandly (Jlesdl e dpuadl @ @
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Lo o 35 8 Sl sl
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(5) Al st e lall s S 39 «(Kilpatrick, H. 1999) el sLLS a 285,81 Zaxsiall "Men in the Sun”
sl er Al Slayie e 2z sloa¥) 2ualsdl 0l musgtl 35mde Lin

A syaei¥l) Ayl A 13 U 6 39 S gl
eos a AST 1988 15 calaadd 3 Sllasnd) Slasd) @ pus dzé Lol Wl ol sl 0" | Juadl padll
Sz Bl Sllad) @3l il iy Ligyan O crataleell 358 I muaily sl ehys (g < i
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(51 o 1963 ¢ HLAS) " g55¢e
"Abul Khaizuran was an excellent driver. He had served the British army for more p_?.jll aad!

than five years before 1948. When he left the army and joined the Freedom Fighters,
he had the reputation of being the best lorry driver one could find. That was why the

commandos in Al-Tira invited him to drive an old armored car that the village had
captured after a Jewish attack." (Kilpatrick, H. 1999. P. 47)
"Abul Khaizuran was an excellent driver. He had served the British army in Palestine daz A1

for more than five years before 1948. When he left the army and joined the troops of 2ol
Mudjahids, he had the reputation of being the best lorry driver one could find. That
was why the Mudjahids of Al-Tira invited him to drive an old armored car that men of

the village had captured after a Jewish attack."
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L’:-.bj.‘ui (Geminig ChatGPT) L.’CLr.Ta.qay‘ cSa Sjsaﬁ‘ Mﬂ‘ O JU’.A :6 Céﬁ'“'”
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Uiy dle a of oSy 880 Shlewedd 33li sl a5l Wgyan o cuaalzll 3,5 ) wuaily Jiazdl s
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(51

"Abu Al-Khaizuran was an excellent driver. He had served in the British army in | day5 el jadll
Pal.estine for more than five years before 1948,'and when he lef't the army and joined the | , Sllao¥l S 2T
resistance groups, he was known as the best driver of large vehicles that could be found. i

For that reason, the fighters of Al-Tira summoned him to drive an old armored vehicle s Jloazuly

that the villagers had seized following a Jewish attack..." (ChatGPT3, 2024) (ChatGPT)

"Abu al-Khaizran was a skilled driver. He had served in the British Army in Palestine | 42y paill jaill
for more than five years before 1948. After leaving the army and joining the resistance | , £l ¥ S0 T
fighters, he was known as the best driver of large vehicles one could find. Therefore, the | ~ o
mujahideen of al-Tira called upon him to drive an old armored vehicle that the village
men had captured after a Jewish attack..." (Gemini, 2024)
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